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mời con đi làm vườn nho. Chúa vẫn đón chờ dù con đã thờ ơ. Người làm từ

Tiếng Chúa kêu mời lam vườn nho của Ngài. Chúa vẫn đón chờ dẫu con ơ hờ.
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A, A Cho một đồng như nhau.




  

9





  
  









 


     

  



   











 
   












 














 


























 




 




F B C7 F Dm Gm C7 Gm A7 Dm

gọi con mau về đường ngay. Lối sống hoang đàng tình Ngài mãi quên lãng. Mau từ bỏ

Chúa mãi kêu goik về đường ngay nẻo ngay. Lối sống hoang đàng quên lãng ơn Ngài.
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bước lang thang, Chúa hằng không thấy muộn màng. Ngài lại ban cho nguồn phúc Thiên Đàng. 1.Chúa
2.Khi
Chúa

A, A cho cõi phú Thiên Đàng.







   

17

Vườn nho của Chúa
The Lord’s Vineyard Thế Thông

Arr. W. Hickox (Minh Tâm), 2026.10.06
Inspired by Matthew 22:1–14
Cảm hứng Mt. 22:1-14
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Vườn nho của Chúa
(Cảm hứng Mt. 22:1-14)
Thế Thông.

ĐK: Tiếng Chúa kêu mời con đi làm vườn nho. Chúa vẫn đón chờ dù con đã thờ ơ. Người làm từ sớm tinh mơ, hay người làm
lúc cuối giờ. Ngài vẫn ban cho một đồng như nhau. Chúa mãi kêu gọi con mau về đường ngay. Lối sống hoang đàng tình Ngài
mãi quên lãng. Mau từ bỏ bước lang thang, Chúa hằng không thấy muộn màng. Ngài lại ban cho nguồn phúc Thiên Đàng.

1. Chúa mời vào vườn nho của Chúa. Nước Trời là dành cho người thế. Dù từ muôn phương ngàn nơi, người miền xa xôi trùng
khơi, Ngài mời gọi đến yến tiệc Trời vui.

2. Khi vào làm vườn nho của Chúa. Rũ bỏ mọi giận hờn ganh ghét. Mời gọi anh em lạc xa, được nhận ra Chúa là Cha, về một
đoàn chiên sướng vui triền miên.

3. Chúa giàu lòng từ bi nhân ái. Chính Ngài bảo bọc con mãi mãi. Đừng lo tương lai ngày mai, đường đi tăm tối sợ hãi, vào
vườn nho Chúa tâm hồn thảnh thơi.

Một lưu ý nhỏ: hình ảnh những người thợ làm vườn nho và cùng nhận một đồng denarius được lấy trực tiếp hơn từ Mt 20,1–16, trong khi Mt
22,1–14 là dụ ngôn về tiệc cưới. Bài thánh ca dường như đã kết hợp hình ảnh từ cả hai đoạn Tin Mừng này.

The Lord’s Vineyard
(Inspired by Matthew 22:1–14)
Thế Thông

Refrain: The Lord calls me to come and work in His vineyard. He still welcomes me, even though I have been indifferent.
Whether one begins working at the break of dawn or comes only at the Pnal hour, He gives each the same denarius. The Lord
continually calls me to return to the right path. Though I have wandered in a wayward life and forgotten His love, I must
quickly leave my wandering behind. With God, it is never too late; He again offers me the blessings of Heaven.

1. The Lord invites us into His vineyard. The Kingdom of Heaven is meant for all people. From every direction and every land,
even from distant places across the seas, He calls everyone to come and share in the joyful heavenly banquet.

2. When entering the Lord’s vineyard, cast aside all anger, resentment, and jealousy. Invite brothers and sisters who have
wandered far away to recognize God as their Father and return to the one Tock, where everlasting joy is found.

3. The Lord is rich in mercy and loving-kindness. He protects and cares for me always. Do not worry about what tomorrow may
bring, nor fear when the road ahead seems dark. Enter the Lord’s vineyard, and the soul will Pnd peace.

One small note: the vineyard workers and equal denarius imagery comes more directly from Matthew 20:1–16, while Matthew 22:1–14 is the
parable of the wedding banquet. The hymn appears to blend imagery from both passages.


